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MATKOBCbKA Mapin. JIIHTBICTHYHI OCOBJIHBOCTI CTPATEIII YXHJIAHHA B AHIJTIOMOBHIH
KOMYHIKATHBHIH KYJIbTYPI

Cmamms npucesuena aiHeiCMuyHOMY aHalizy KOMYHIKamusHoi cmpameeii yxunsinns. Yeacy 30cepedceno na po3easioi MOGHUX
3aco0i6, AKI pe2yiapHO HCUBalombCs 05 peanizayii exkasanoi cmpameeii na npakmuyi. AHSIOMO6HI KOMYHIKAMUGHI NPAKMUKU
Q0CHIOACYIOMBCSL 3 MOUKU 30pY THME2POBAHO20 COYIANbHO20 NIOX00Y, V X00i SIK020 GUOIIAIOMbCA 08I MAKMUKU: YXUTSAHHA 6i0
6ionogioanbHocmi i nom'sikuwenns Kkameeopuunocmi. B pesynomami euceimieno xapakmephi pucu aHerioMo8HOI KOMyHIKayii, a came:
MOACIUBOCTI 6ePOATLHO20 MANEBPYBANHHS | YXUIAHHI IO NPAMONTHIUHOCMI BUCTOGIB.
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MATKOVSKA Mariya. LINGUISTIC PECULIARITIES OF DEVIATION STRATEGY IN THE ENGLISH-SPEAKING
COMMUNICATIVE CULTURE

This paper is devoted to an outline analysis of communicative deviation strategy. Attention is focused on the examination of
linguistic means for expressing the deviation strategy in the process of communication and interaction with people. The English-speaking
communicative practices are being investigated on the basis of broad integral social and cultural context in the process of which it is
possible to figure out two tactics — the tactics of responsibility deviation for objectivity of thoughts and the tactics of usage of questions
with the aim of softening the categorical statements. Softening of statements is one of the necessary conditions of polite communication:
impolite expressed thought or critical mentioned remark may sound very categorically. It is advisable not to insult the English-speaking
interlocutor who always tries to preserve one’s “Face” (refers to a speaker’s sense of linguistic and social identity — Brown and
Levinson, 1987). This idea can be favoured by the responsibility deviation for objectivity of thoughts twofold. It is possible to underline
the importance of one’s own thought by means of subjective modality on the one hand and on the other hand it is recommended to
transfer the accentuation to the generally acknowledged thought by using, for instance, modal modifiers, passive voice constructions,
impersonal sentences so that to disguise the speaker’s communicative intention. The result proved the actual problem of using two
techniques of opposite direction united by the pragmatic communicative intention on softening the categoricalness of utterances aimed at
preventing some misunderstanding, inconsistency or even conflict. It is postulated the characteristic features of English-speaking
communication — notably abilities of verbal maneuvers and deviation from straightforwardness of response.
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IMMocranoBka npo6jemu. KomyHikaTHBHA CTpaTerist YXWISHHS — I€ CYKYIHICTh MOBHHX
3ac00iB 1 MOBHHX MPHHOMIB JIJIsl JIOCATHEHHS HAMIYeHOI METH CITUJIKYBaHHs, a caMme: BepOabHOro
MaHEBpPYBaHHS Ta YXWJISIHHS BiJl MPSMOJIHIMHOCTI 1 iHOCKa3aHHs BUCIOBIIOBaHb. Halisickpasimie
BOHA TIPOSBIISIETECS B CHUTYAIliAX, MIO MPUITYCKAIOTh BHPAaKEHHS OCOOMCTOrO BiJIHOMICHHS Ta
HaMipy, 1 JTO3BOJISIIOTh PEryJIIOBATH BIAMOBITAIBHICTh 3@ CHJIy MOBJICHHEBOI Jii 1 JOCTOBIPHICTH
BucioBy. KomyHIKaTHBHa CTpaTeris Mae XapaKTepHE JIIHTBICTHYHE OQOpPMIICHHS 1 BimoOpaxkae
crenuQiKy ColioKyJIbTYPHOTO MiZIXOLy A0 CIIKYBaHHS.

AHani3 octaHHix gocaimkens i myOuikaunid. Pi3Hi acnekT JOCHIIPKEHHS KyJIbTYypHOT
BapiaTUBHOCTI, HAI[IOHAJIFHOI CBOEPITHOCTI 1 KOMYHIKATHBHOI KYJIBTYpH OTPUMAIIM JOCTATHE
BHCBITIICHHS B TpalsiX SK BITYM3HSHHUX, Tak 1 3apyOibkHuX yueHux (mpami A. A. JleoHTheBa,
B. 3. Jlem’ssukoBa, B.I. Kapacuka, FO. H. Kapaynosa, B. I'. Kocromaposa, O. C. KyOpskoBoi,
JIx. Octina, I'.I". [Touemnora, I1. Cepio, IO. C. Ctenanoa, P. Brown, S. Levinson, A. Wierzbicka
Ta iH.).

Komynikaris € ogHuM i3 crocoOiB iCHYBaHHSI KyJIbTYpH, OCKUTBKH MOJENi, IO iCTOPUYHO
CKJIAJIMCS, JKaHPH, TPaImuIlii 1 HOPMHM KOMYHIKallii, IO BIJPI3HSAIOTHCS Yy PI3HUX MOBHUX
CITIBTOBApUCTBAX, JO3BOJSIFOTH TOBOPUTH NPO KOMYHIKATHBHY KyJIbTYpy Hapoay. Takum YHHOM,
KOMYHIKaTHMBHa KyJbTypa Hapoay — Il¢ Ta 4YacTHMHA HAllIOHAJbHOI KYJIbTYPH, B SKIi
BiJI3EPKAITIOIOTHCS. MOBHI i71ealiil 1 YSIBJICHHS, TpajuIlii i 3BMYai, HOPMH 1 NpaBWIa CHUIKYBaHHS
MPEACTAaBHUKIB JJAHOTO CYCIUTbCTBA. [IOHATTS KOMYHIKATHBHOI KyJIBTYpH Hapojay OXOIUTIOE BCi
cepu IOACHKOI AisIbHOCTI [9, ¢. 127].

JlocnmiIHUKHN coliallbHUX KOMYHIKAIIild 3BepTaloTh yBary Ha Te€, 10 KOMYHIKAaIlis MK JTFOAbMH
MicTUTh Ounblry iH(opMaliro, HiXK Ta, sika BUpakeHa y BepOanbHill QopMi, IO iICHYIOTh HEsBHI
(OHOBI 3HAYEHHS KOMYHIKAIIil, CIIPHUIMAaIOTHCSI CEHCH MOBYA3HUX i, IKi pOOISATHCS YYaCHHUKaAMH
KoMmyHikarii. Ha iXx mymKy, colmiaibHa peanbHICTh HaOyBae CEHCy 3aBIIIKM TOMY, IO B IpOIleci
MOBHOI KOMYHIKAIlii JIFOIU TPEACTaBISAIOTh 3HAUEHHS CBOIX AYMOK Y BHIJISAI O0'€KTHBHHUX
BIIACTUBOCTEH, 03HAK, SIKI IPUIMTUCYIOTHCS PEalibHOCTI. BoHA pO3TIIsaeThest K MOTIK HEMOBTOPHUX
YHIKaJIBHHUX CUTYallii [3, c. 34].

HarrionansHe BUBYEHHS MOBHOT KOMYHIKaIlii IPYHTYEThCS Ha KOHIICMIIII, SKa PO3TJISIIAE MOBY
SIK COIliaJIbHE SIBHUIIIE, SK 3acCi0 CIIKYBaHHs JIIOJCH, MOB'I3aHUN 3 1X MOJOXKEHHSIM B CYCIUIBCTBI 1

585



Bunyck 175 Cepisa: Dinonociuni Hayku HAYKOBI 3AlMTUCKHN

YMOBaMH JKUTTEIISUILHOCTI. BUTOKHM HalllOHAIBHOT KOMYHIKAIii TIOB'SI3aH1 3 BUBYCHHSIM COLIAJIbHUX
YHHHUKIB, SIKi COPUSIOTH (POPMYBAHHIO HAIIOHALHOTO 3HAHHS 1 OMIHHUX KaTeropiii KOMyHIKaIlii
[1,c. 118].

Meta craTTi — npoaHaNi3yBaTH MOBHI 3aCO0M, SIKi PEryJIIpHO BXKUBAIOTHCS JUISI peatizarlii
cTparerii yXWwJIssHHS B aHIJIOMOBHIM KOMYHIKaTHBHIH KyJbTypi. B sKocTi mkepena MOBHOTO
MaTepiany BUKOPHUCTOBYIOTHCS JIaJIOTH 3 TEKCTIB XYJOKHIX TBOPIB OPUTAHCHKOTO MHChMEHHHUKA
Jxona ayn3za. BukopucTaHHS XyHOKHIX TEKCTIB B SKOCTI JOCHIDKYBAaHOTO Marepialy €
JOIUTFHUM, TOMY IO JIITEPaTypHUN TEKCT IMITY€ TIEBHHU THIT KOMYHIKallii i Hece B cO01 BEITHKY
KUTBKICTh 30€peKEeHUX KOHTEKCTIB, KpiM TOro, IIO aBTOPH Y CBOIX TBOpax BiITBOPIOIOTH YCHE
MOBJICHHSI, IHTYITUBHO BIJIKpHBAIOYM Ta MiJICHIIIOIOYM NPH [LOMY B MOBI CBOiX IMEPCOHAXIB, SIK
MpaBUIIO, caMe Ti 0COOJIMBOCTI, SIKI BJIACTHBI B Till caMmiid Mipi i )KHUBOMY MOBJICHHIO [2, . 76].

Bukaan ocHoBHoro marepiany. CtpaTeris yXWISSHHS € JIOTIYHHM MPOJOBKEHHIM CTpaTerii
HaTAKy. BoHa mpuiryckae BHUKOPHUCTaHHS TIEBHOTO HAOOpPY MOBHHUX CTPYKTYp, SKi OCIaOJSIOTH
PI3KICTh BHCJIOBY i POONSATH HOro MEHIN BIIKPUTHUM sl CHIBPO3MOBHHKA. J[0 HUX BIIHOCSTHCS
3aranpHi (pa3u, 6e30c000Bi pedeHHS (y TOMY YHCHI i1 3 BiATIHKOM HMOBIpHOCTI), (OpMyIH
BBIWINBUX THTaHb 1 BiMOBiieH, TBepKeHHS Y (popMi nmuTanp Ta iH. B pamkax naHoi crparerii
MOKHA — JIOCUTh YMOBHO — BHIUIMTH HACTYIHI TAKTUKH: YXWISHHS BiJ BiIMOBiIAIbHOCTI 3a
00'€KTUBHICTh JYMOK 1 BAKOPHCTaHHSI IMTAHb 3 METOIO MOM'SIKIIIEHHS KaTErOPUYHOCTI 200 Pi3KOCT1
BHCIIOBY, TOOTO MO>KHa TOBOPUTH PO BUKOPUCTAHHS JIBOX TEXHIK MPOTHUIICKHOI CIIPSIMOBAHOCTI,
00'eJTHAHUX TParMaTHYHOI YCTAHOBKOIO Ha IOM'SKIICHHS KaTErOPHMYHOCTI TBEPIDKEHb JUIS
3aro0iranHs KOHQIIIKTY.

PosrisiHeMo TeXHIKY TpeICTaBIeHHs CY/XKEHHS K BIACHOT AYMKH Ha HACTYITHHUX MPUKIaax:
In my opinion it would be better to pretend that her circumstances have not been discussed in front
of you by Trenter |8, ¢.238] — (opinion); In my opinion the house of God should always be open
[8, ¢.342] — (opinion); As far as I know to find the right decision in your situation is not that simple
[8, c.321] — (attitude); If I am not mistaken, she decided to give her green walking dress to Mary
[8, ¢.215] — (remembering); I’d like to mention that Christianity started with a little group of
people who didn’t give up hope [7, ¢.132] — (explaining); I reckon they’d been to bed together
[7, ¢.174] — (opinion); Personally, I don't feel you are making the best choice [8, ¢.407] — (opinion).

[MoM'skmmTy mopaxy abo CBOWO JYMKY MOXKHA 3a JOINOMOIOK 3aco0iB CyO0'€KTHBHOI
MOJIAJIBHOCTI: BBIAHMX PEYEHb 1 CTIMKMX 3BOPOTIB, SIKI JO3BOJISIFOTH PO3CTABUTH AKIEHTH TaKHM
YHHOM, 1100 TBEP/PKEHHSI IIEHTPYBAJIOCS Ha TOMY, XTO TOBOPHUTb, 1 CIPHIMAiocs He OUIbII SIK HOro
oco0ucra TOYka 30pY, SKY CIIBPO3MOBHHKH MOXYTh HpUUHATH abo 3amepeuntu [4, c. 84].
[pencranenns mopaau abo TyMKH B Takiii (opmi MOXe 3HAYHO TOHU3UTH CTYIiHb BILUTUBY Ha
CIIBpPO3MOBHHKA (HANPHKIIAA, 000B'SI3KOBOCTI ciiyBaTu mopaii). Habip Takux moM'sKIryBaibHUX
3ac001B JIOCTATHBO PI3HOMAHITHUH 1 BapIIOETHCS 3aJIEKHO Bi CTYNEHs YOPMabHOCTI CIUIKYBaHHSL.
Jlo HUX TIepIIl 3a BCE BIMHOCATHCS KIIIIIE JIJIsi BUCIOBIIOBaHHS TyMKH (opinion phrases): mind/view
phrases (fo my mind; in my opinion/view; from my point of view, etc.); as-phrases (as far as I know;
as far as I'm concerned; as I see it; as for me, etc.); if-phrases (forgive me if I'm wrong; if I'm not
mistaken; if you ask me, etc.). Hanpuknan: Forgive me if I’'m wrong, but as I see it you know
nothing about art [7, ¢.296] — (formal), op.: If you ask me, you know nothing about art (informal);
You know nothing about art.

Piske abo HeraTMBHE CTaBIICHHS MOXKHa TakoX CyO'€KTHBYBaTH, 3HsBIIM 3 cebe
BINOBIIAJIBHICTh 3a OO'€KTUBHICTh BHUCIIOBJIIOBAHOI JYMKH: 3a JOIOMOIOI0 MOJAJbHHUX
Mo ]IKATOPiB, SIKI KOHIEHTPYIOThCS HA TOMY, XTO TOBOPHTH, MOXKHA «3aXOBaTH» OIIHKY 3a
JecI0BaMK MUCIICHHS (think, feel, guess, reckon) 1 nieciioBaMu TOBOPIHHS (Say, mention, point out,
efc.), a TAKOXK 3a JIIECIIOBaMH YMOBHOTO crioco0y (I'd like to-phrases). Hanpuknan: 1°d just like to
say that I think things become very difficult with Alison [6, ¢.218] — (informal), op.: I’d like to
mention that things become very difficult with Alison (formal); Things become very difficult with
Alison. Epekt 10o1aTkoBOro MOM'SKIIEHHS MOYKHA CTBOPUTH 3a JOIOMOI'OI BiIIIOBIIHUX BBIIHUX
ciiB (fillers abo parentheticals). Hanpuknan: Well, personally I sort of think you ought to try again,
really [6, ¢.217]. Bapto 3a3HauuTH, IO IS MTOBCAKICHHOTO CIUIKYBaHHS XapaKTepHi BBiIHI (pa3u
tuny [ think, Tomi SIK TaK 3BaHI opinion- 1 as-phrases 4acrTillle BUKOPHUCTOBYIOTHCS B CBOEMY
MPSIMOMY 3Ha4eHHI B TUCKYCISIX 1 B CUTYAIisIX (POPMAIBHOTO CIIIKYBaHHSI.
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BupakeHHsS Cy/KEHHS SK OCOOMCTOI JIyMKH HEpIIKO BHUKOPHCTOBYETHCS TaKOX JUIS
CTBOpPEeHHs e()eKTy BHUPA3HOCTI, BIABEPTOCTI 1 0COOMCTOI 3allikaBiIeHOCT] (0COOIMBO XapaKTepHOT
JUI  CUTyalii HeopMaJbHOrO CHinkyBaHHs). Ha JymKy 3apyODKHHX JOCTITHHKIB, JUIS
AHTJIOMOBHHUX CIIIBPO3MOBHHKIB I1I€ € TAKOXK Bi3EPKAJICHHSAM IPAarHEHHS 10 PIBHOCTI, KOJIU TOH,
XTO TOBOPUTH, B PiBHIl Mipi Oepe Ha ceOe BiNOBIAaNbHICTh 32 T€, 10 BiH TOBOPHTS, 1 32 Te, L0 Uye
y BIJIIOBi/Ib, 1 Y pa3i KOHQIIIKTY MOKe 0e3rmocepelHb0 BUPAXKATH 1 BiJICTOIOBATH CBOIO TOUYKY 30pY
[5, c.114]. Ilpu upoMy IepeBara Haga€TbCss MOXKIUBUAM (DOpMaM «sI-BHCIIOBIIIOBaHb», Ha BIAMIHY
BiJl «TH/BH-BHUCJIOBIIOBaHbY (3 MOMIALY «IIEPEHECCHHsD BiANOBIIANBHOCTI Ha iHIIOr0). Hampukma:
I want to talk to you [7, c.103] — (I-message); I need to talk more [6, ¢.389] — (I-message); I've got
more to say |7, ¢.235] — (I-message); You ignore me all the time I want to talk to you [6, ¢.235] —
(you-message); You don’t ask my opinion [7, ¢.279] — (you-message).

LixaBo mpH 1BOMY, 110, HE TUBJISYMCh HA BUMOTY B3ATH BiJIOBINAJIbHICTH 32 CBOI JIYMKH 1
MOYYTTS Ta BIABEPTICTh B CIUIKYBaHHI, HIEThCs, MEPII 32 BCE, MPO YUCTO 30BHINIHIO aKTUBHICTh
IIPH BiJICTOIOBaHHI CBOET TYMKHU.

Hactynuuii 610K NpUKIaaiB UTIOCTPY€E TEXHIKY MPEACTABICHHS CYIDKCHHS SIK y3araJbHEHHS:
It is well known that a good painter of modern art must know geometry and mathematics [7, ¢. 265]
— (advice); This question was better not asked [8, c.315] — (prohibition); They say that coming ... is
impolite [8, ¢.254] — (attitude); It appears that our walk is likely to be delayed [7, c. 237] —
(complaint); You happen to be mistaken, Ernestina seems to know everything [8, c. 311] —
(criticism); ... You are not supposed to walk there alone [8, c. 213] — (prohibition); One can’t know
for sure, it depends on many things [7, c. 97] — (hesitation).

Bucnosmnioroun 0cobucty TyMKy, 0COOIHBO KPpUTHYHY, MOJKHA YHUKHYTH HeOe3MeKH 1MoKa3aTH
CBOE «», SIKIIO 3aMacKyBaTH HOro 0e30C000BHM pEYEHHSIM (4acTo 3 THUMH K JI€CIOBaAMH
TOBOPIHHA), SKE HAJA€ BHUCIIOBIIOBAHHIO XapaKTepy y3aralbHeHHs. Llum mpuiioMoM 3pydHO
KOPUCTYBAaTHCS B THUX BHIIAJKaX, KOJM HEOOXIiAHO, 1100 OocoOMcTa TOYKa 30py 3Bydasia MEHII
JOTMaTHYHO: HANPHUKIAJA, JA0Ud IOpaay, NPOSBISIOYA CKPOMHICTh 3 TNPHBOAY SKHUX-HEOYIb
OYCBHIHUX CBOIX 3aCllyT, IPUXOBYIOUM HeBIeBHEHICTh. Hanpuknan: They say that coming late is
impolite [8, c. 254]; It is well known that a good painter of modern art must know geometry and
mathematics [7, c. 265], mop.: Coming late is impolite.

[MacuBHU# cTaH, SKAH 4YacTO 3yCTpIYa€Thcs B IHCTPYKINSNX, Hakazax 1 3abopoHax, TaKox
peanizye TaKTHUKy YXHJISIHHS, SKa JO3BOJISIE BHUBECTH aJpecaTa 3 CHTYyallil, MpeACTaBISIOUH
OYiKyBaHy BiJ] HbOTO Jil0 HE SIK HOro mpsMHUil 0OOB'SI30K, a SIK 3araJlbHONPUHHSTE MPaBUIIO,
HEOOXIIHICT, BUKOHAHHS SKOrO O4YEBHMJHA JUIA 3aKOHOCIYXHSHHMX OpuTaHmiB. Taka Qopma
JI03BOJISIE YHUKHYTH O€3M0CepeHhOro THCKY 1 JOTPUMYBATHCh MpHUCTOWHOCTI. [lacuBHME craH
(Hampuknaa, B KOHCTPYKLISAX 3 fo be supposed to) TaKoX HEPIAKO BUKOPUCTOBYETHCS IS
MOM'SIKIIICHHST KaTErOPUYHOCTI 3a00poH 1 Haka3iB. Hanpuknan: I am told, Miss Woodruff, that you
are always to be seen in the same places when you go out. You are not supposed to walk there
alone [8, c. 213]; This question was better not asked [8, c. 315].

[Mom'skiyBanbHUE eheKT MaroTh TakoX 1 pi3HI ClloBa 13 3HAYEHHSM BIPOTITHOCTI: maybe,
perhaps, by (any) chance, happen, seem, prove, turn out, appear, (un)likely Ta iH., sIKI MOXHa
BHKOPHCTOBYBATH SIK B OCOOOBHUX, TaK i B 0€30C000BHX PEUCHHSIX, 1100, HAMPUKJIAJ, HAAaTH CKap3i
abo BHOaueHHIO, TIOSICHEHHIO a00 KPUTHYHOMY 3ayBa)KEHHIO BIATIHOK JOIYCTHMOI MOMJIHMBOCTI:
Perhaps the more vulgar appellation is better suited [8, c. 217]; It appears that our walk is likely to
be delayed |7, c. 237]; You happen to be mistaken, Ernestina seems to know everything [8, c. 311].

Bpuranti iHOAl BAalOTECS 10 y3arajibHEHb, HABITh pearylodyn Ha (GOPMYIIH BBIWIMBOCTI, BOHU
BHUKOPHUCTOBYIOTh IPH BiJINOBII HEO3HAYEHO-0CO00BHIA 3aHMEHHUK One, 10 MA€E MOM'SKITYBAIbHUI
edexr 1 oHOUACHO JO3BOJISIE JAMCTAHIIIOBATHCS BiJ criBpo3MoBHUKa. Hanpuknan: How are you,
Nicholas? — One mustn’t grumble [6, c.316]. Y3aranbHeHHs SIK TPUIOM XapaKTepHIlIe s
MHACEMHOI 1 HayKOBOi MOBH (II€ TEpPII 32 BCE CTOCYETHCS 0€30CO00BHX 1 HEO3HAYECHO-OCOOOBHX
pEUeHB); Y pO3MOBHii1 JK€ MOB1 HOI'0 pEKOMEHAYETHCSI BAKOPUCTOBYBATH TIOMIPHO.

PosrisHemMo AesKi aclieKTH peaizailii TAKTUKYA 3BEPHEHHS J0 MUTaHb 3 METOK MOM'SKIICHHS
KaTeropruuHOCTi CIIOHYKJILHUX BHCJIOBIB, MpENCTaBlIeHUX Y (hopMi TBepIUKeHb 1 uTanb: Wouldn’t
you consider selling this ...? [7, c. 60] — (advice); Why don’t you come up and have lunch with me?
[7, c. 123] — (invitation); Couldn’t we go for a walk? On parole? [7, c. 61] — (suggestion); Why
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couldn’t we just walk round the garden? [7, c. 167] — (pressing offer). Criocoou MoM'sIKIIEHHS
KaTerOpruYHOCTI CIIOHYKaJbHHUX BHCJIOBIB B aHTJIHCBHKIA MOBI JIOCTATHHO IMUPOKO BHCBITICHI B
CHelialibHIi JiTepaTypi, TOMy € JOUIIBHUM OOMEKHUTH KPYT NPUKJIAIiB THMH TUIAMU TMHTAITBHUX
KOHCTPYKIIiif, B SKHX Ha#scKpaBille peami3yeTbcs JngaHa crparteris [9, c.214-218]. Sk
y3arajbHEHHsS CIiJ] 3a3HAYUTH, [0 MHTaTbHa QopMa s aHMIHCHKMX JUPEKTHBHHX 1
PEKBECTUBHUX BHCJIOBIB € MOLIMPEHIIION, HDK IMIIEpaTHBHA, OCKIJIbKYA OYEBHUIHO, 1[0 CaME B TAKUX
BHCJIOBAaX 3aKIaJIeHa TOTEHI[IiiHA 3arpo3a, MOoB'sA3aHa 3 MOXJIMBICTIO 3aMaxy Ha OCOOHCTHH dac i
cBoboxy nid. Ilpm 1mbOMy B TpaJMIlisiX aHTJIO-aMEPUKAHCHKOI KYJIBTYpH, 3 1i aKIEHTOM Ha
HEOOXIIHICTh JOTPUMAHHA 3aKOHY 1 TOPSAKY, HE MPUUHATO CTaBUTH IMiJ CYMHIB YsIBHY HE
IMITEPaTUBHICTh 3arajbHONPHUHATHX TpaBHJ, B TOW 4Yac sIK sl YKpaiHIiB mpaBo BHOOPY
(3anumieHe Hexad uuMcTOo (OPMANBHO) MOXKE CIYryBaTH IIPHBOJOM  HEOOOB'SI3KOBOCTI
MiAMOPSAKYBaHHS 1 Jumie npsMuid (BepOaidbHWUM) THUCK HEPIIKO € KIIOYeM JI0 PO3YMIiHHS
Cepilo3HOCTI HAMIPY TOTO, XTO TOBOPHTb.

B anrmiiickkiit MOBI 7151 TIOM'SIKIIIEHHSI HAKa31B 1 TBEP/IPKEHb IMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS Wh)-
questions (crewianbHi) 1 yes/no questions (3aranbHi). Why-questions BXUBalOTbCA B HETaTHBHIN
¢dopmMi, 1O JonOMara€e HagaTh Mopajai ado MPOIO3MIlii, SKi 3Byd4aTh MOBYAJIbHO, HEHAB'SI3JIMBO
nepexonuBy Gpopmy: Yomy 6 eam we ...? Hanpuxnan: Why don’t you go to see Mrs. Talbot to ask
her advice? |8, ¢. 97]; Why don’t you come up and have lunch with me? [7, c. 123]. YUacto B Takux
BUIIQ/IKAX BHKOPHUCTOBYIOTHCS KOHCTPYKIIIT K 13 3amepeueHHsIM, TaK i 0€3 HbOro, MPUUOMY SKIIO
(dbopMa mepuoro MUTaHHS Ma€ BINTIHOK IMEpeKOHaHHs, TO (JopMa OCTaHHBOTO € TAKOI0, IO OiIBII
JMCTaHINIOE, HIOW 3aluIIaldd MUTaHHs BiIKpuTuUM. [loka3oBo, mo ¢opma Oe3 3amepedeHHs
B)KHUBAETHCS MPU BUPAKEHHI HE TUIBKM BBIWIMBOIO IPOXaHHs, ajie i Haka3y. [Ipu iboMy Cy0'€eKTHO-
Opi€eHTOBaHi MUTaHHSA Npo MOXIUBICTh (Can [ ...) BBIWIMBIII, HDX CyO0'€KTHO-OpPiIEHTOBaHI
nuTaHHs-crionyku (Can you ...) 4epe3 3cyB (OKYCy YBarw 1 «BigmoBimaimbHOCTi». Hampukman:
Charles's solicitous inquiries — should the doctor not be called? — being politely answered in the
negative, he took his leave [8, c. 314]; Can I have a few of those flowers? [8, c. 116].

Hactynuuii 670K NpUKIamiB UTIOCTPYE TEXHIKY MOM SKIICHHS CIIOHYK, NPEICTABICHUX Y
¢dopmi 3anutanus: [ don’t suppose you’ll read “The Catcher In The Rye”? [7, c¢.260] —
(request/offer); I suppose you 're delighted now? [7, c. 315] — (enquiry); Well now — you came for
my advice, did you not? [8, c.351] — (request/asking); But she had an occasion, did she not?
[8, c. 115] — (asking for information); You wanted to kiss me out there, didn’t you? [8, c. 62] —
(enquiry/asking); Buy Bartok’s “Music for Percussion and Celeste” for me, wiil you? [8, c. 271] —
(order).

OueBUIHO, IO TOM'SKIICHHIO MUIAraloTh 1 caMi IUTaHHS, IIMPOKO IIOMIMPEHI B
CIIOHYKAJIbHUX MOBJICHHEBHX aKTax, OCOOJIMBO Ti, 5IKI CTOCYIOTHCSI HABEJCHHS JIOBIIOK, OTPUMAHHS
iHpopMaIlii 0coOMCTOro Xapakrepy, MpoxaHb Ta 1H., SKI 3By4aTh JOCUTh HPSIMOJIHIAHO 1
OesuiepeMonHo. TexHika, Ska BUKOPHCTOBYETHCS ISl JOJATKOBOTO TOM'SIKIICHHS THTaJIbHUX
BHCJIOBIB TAKOTO POy, ONMUPAEThCS HAa MUTAHHS JEKIapaTHBHI (statement-questions) i po3aiiaoBi
(tag-questions). [lyist mi€l MeTH MiAXOJUThH SIK CTBEPIKYBAJIbHA, TaK 1 3amepeuHa (opma MUTAHHS
(unhopeful statements). Hanipuknan: I don’t suppose you'd find any of his works? 7, c. 272], nop.:
Could you find any of his works? I suppose you wouldn’t be able to find any of his works?

Takum unHOM, crienudika oGopMIIEHHs aHTIIOMOBHHX CIIOHYK B IIJIOMY € OJIHUM 3 HalOUIbII
OYEBHJHHX CBIZIONTB XapaKTepPHOI ISl aHTJIO-aMEPUKAHCHKOI KYJIBTYpPH PEryJspHOT po30i1KHOCTI
MK CEMaHTHYHHUM 1 IparMaTHYHUM 3HAYCHHSMH, SIKa CIIPUMMAETHCSI HOCISIMH MOBH SIK HOpMa.

BucHoBku i mnepcnmekTHBHM JAocCHilxKeHHsi. Bapro 3a3HaumTH, 1O B OpUTaHCHKIH
KOMYHIKaTHBHIM KyJIbTypl BIAICYTHI CIeIliajli3oBaHi MOBHI akTH 3ayBaxkeHHs. 11100 JocsArHEHHs
MOCTAaBJICHOT METH HE BCTYNall0 B CYIEPEUYHICTh 3 HEOOXIMHICTIO CXBaJIeHHS 3 OOKy
CITIBpO3MOBHHKIB, OpUTaHII 4YacTO 3BEPTAIOTHCS JIO PI3HMX CTpaTeriii i TakTWK. Baknmmeo mpu
OMY BKa3aTH, II0 HEOOXIMHICTh MiATPUMYyBaTH OE3KOH(IIKTHY atMochepy Oecinu, MOKazaTH
cede y BHTIIHOMY CBITJII 1 3aCITy)KHTH TMO3UTHBHY OIIHKY IHIIMX YYaCHHKIB HEPIIKO BBAKAETHCS
HEOJMIHHOIO YMOBOIO e(DEeKTHBHOI KOMYHIKaTHBHOI KynbTypu. JlaHa cdepa JOCTIIKEHHS MOXe
TOpPKaTHCS ¥ IHIIMX CTpaTerid i TAKTUK aHTIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI IOBEIIHKH, a, OTKE, M€
IIMPOKI MIICTaBHU JJIs MOAAJIBIIOTO TOCIIIKESHHS.

588



HAYKOBI 3ATTUCKU Cepisa: Dinonociuni Hayku Bunyck 175

BIBJIIOTPA®IA

1. Kapacuk B. U. fI3b1k0BO# KpyT: INUHOCTH, KOHLENTHL, TucKypce / B.W. Kapacuk. — Bonrorpan: [Tepemena, 2002.
—447 c.

2. Kapaynos 1O. H. Pycckuit s3b1k 1 s3b1k0Bast inunocts / FO. H. Kapaynos. — M.: JIKH, 2010. — 264 c.

3. Koneuxkas B. I1. Connonorus kommynukaruu / B. I1. Konenxas. — M.: MYBY, 1997. - 304 c.

4. Jlapuna T. B. Kareropust BeJIMBOCTH B aHIVIMHCKON U PYCCKOH KOMMYHUKAaTUBHBIX KynbTypax / T. B. Jlapuna.
—M.: PY]IH, 2004. - 345 c.

5. Brown P., Levinson S. Politeness: Some Universals in Language Usage / P. Brown, S. Levinson. — Cambridge:
Cambridge University Press, 1987. — 345 p.

6. Fowles J. A Maggot / J. Fowles. — London: Random House, 1996. — 464 p.

7. Fowles J. The Collector / J. Fowles. — London: Pan Books Ltd, Cavaye Place, 1986. — 383 p.

8. Fowles J. The French Lieutenant’s Woman / J. Fowles. — London: Random House, 2004. — 470 p.

9. Wierzbicka A. Cross-cultural Pragmatics: The Semantics of Human interaction / A. Wierzbicka. — Berlin / NY:
Walter de Gruyter, 2003. — 502 p.

REFERENCES

1. Karasik, V. I. (2002). Yazikovoj krug: lichnost, kontsepty, diskurs. [The language scope: personality, concepts,
discourse]. Volgograd: Peremyena.

2. Karaulov Yu. N. (2010). Russkij yazyk I yazykovaya lichnost. [The Russian language and linguistic personality].
Moscow: LKY.

3. Konetskaya V. P. (1997). Sotsiologiya kommunikatsii [Sociology of communication]. Moskow: MUBU.

4. Larina T. V. (2004). Kategoriya vezhlivosti v anglijskoj I russkoj kommunikativnykh kulturakh. [Politeness
category in English and Russian communicative cultures]. Moskow: RUDN.

5. Brown P., Levinson S. (1987). Politeness: Some Universals in Language Usage. Cambridge: Cambridge
University Press.

6. Fowles J. (1996). A Maggot. London: Random House.

7. Fowles J. (1986). The Collector. London: Pan Books Ltd, Cavaye Place.

8. Fowles J. (2004). The French Lieutenant’s Woman. London: Random House.

9. Wierzbicka A. (2003). Cross-cultural Pragmatics: The Semantics of Human Interaction. Berlin / NY: Walter de
Gruyter.

BIZOMOCTI ITPO ABTOPA
Mapis MarkoBcbka — JjomeHT Kadenpu aHriiiicekoi MoBu  Kam'sHerp-IlominbCbKoro HarioHaJIbHOTO
yHiBepcurery iMeHi IBaHa Orienka.
Haykosi inmepecu: icTOpuiHa IIparMaTHKa, €THOJIIHI'BICTHKA, JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTis.

INFORMATION ABOUT THE AUTHOR
Mariya Matkovska — Associate Professor of the English language department, Kamyanets-Podilskiy Ivan
Ohiyenko National University.
Scientific interests: historical pragmatics, ethnolinguistics, linguistic culturology.

VK 811. 111 —811.161

ABTOPCBKA MOBJIEHHEBA OCOBUCTICTD Y TEKCTOBUX
CMUCJIAX: IIEPETUH ITAPAIUT'M

Temana MUPOHOBA (/[ninpo, Ykpaina)

e-mail: tmkaffl@gmail.com

MHPOHOBA Temsana. ABTOPCbKA MOBJIEHHEBA OCOBUCTICTh Y TEKCTOBHX CMHCIIAX: IIEPETHH
HTAPAJJHTM

3a0ns QocniodcenHs CMUCTOBUX ACNEKMI8 AHIOMOSHUX MeEKCMi6 NPONOHYEMbCA OOMIPKYSAmu 6adCIUBUL KOHYeNnmyaibHuil
BUOID: napadueMa aH2ioMOBHOI MOBIEHHEBOI ocobucmocmi (Aka eenomu npobreMamuyna Ons YKpaiHCbkoi (hinonoeii) uu ycmanena
POCIICOKOMOBHA NApaouemMa BUHOZPAOI6CbKO20 «00pasy asmopa» ma Kapayuiecekoi «moenoi ocobucmocmiy. Taxuii eubip Hece
yueinizayiinuil xapaxmep. YKpaincoKi mekcmomeopui mepenu 8ioMiueni 3HAHOI0 NPUCYMHICIIO, WO 30A8HA IX NOEOHANA I3 OCHOBAMU
saxionoi kynomypu. I. Ckoeopooa — nepwiuil ma OCMAHHIN YKPAIHCLKUL AHMPONOYEHMPUC, AKUU 31A0HAG  AHMUYHICMb M
XPUCMUSIHCIBO Y CMAGNICHHE 00 0COOUCMOCHI II0OUHU, NOKA3VIOYU YIHHICIb MEKCMOBUX CMUCTLB, BUBANCEHUX Y THOOCHKIU OYUL.

Kniouogi cnoea: ameiomoena MOGIEHHEBA/MEKCIMOMEOPUA 0coducmicms, napaouema noeazu 00 asmopcbkoi ocobucmocmi,
HAYIOHAILHO-KYIbMYPHULL  CEIMO2NA0, AH2IOMOBHE OYIKVEAHHS A8MOPA-NOPAOHOI 0COOUCMOCmi, XUOHI MeKCmosi 00CHONCeHHs 34
POCIlICbKOMOBHOIO NAPAOUSMOIO.

MYRONOVA Tetyana. AUTHOR’S PERSONALITY AS BEING REFLECTED IN THE TEXT SEMANTICS: THE CLASH
OF PARADIGMS

With regard the communicative research of English texts arises the problem of appropriate cultural paradigm that is respectful of
the author’s personality as being reflected in the text semantics. The corresponding research within Ukrainian philology confionts the
theoretical problems: the lasting predominance of the paradigms from the former Russian speaking ideological theoreticians. They have
long promoted the treatment of the text meaning away from its personal nature but in favor of dependency from ideology. The article
gives the evidence from the leading antiquity scholar O.F. Losiev (1893-1988), when in the last years of his life he uncharacteristically
for his time revealed his high regard of the Ukrainian author and thinker G. Skovoroda because of his unique ability to unite in himself
antiquity and Christian respect of personality. Furthermore, this «skovorodian phenomenony proved to be unique because the interest in
«personality» dramatically and for long declined in the cultural life of the former Russian empire with the following complete soviet
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